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В статье изложены особенности сложных многосоставных предложений в тад-
жикском языке, уровень их изученности, размышления о сложносочиненных много-
составных предложениях русских и таджикских лингвистов. Раскрыты их синтакси-
ческие особенности и роль союзов в формировании СМП, а также охарактеризованы их 
открытая и закрытая модели, приведены конкретные примеры  из произведений  
современных писателей и поэтов, а также из творчества  классиков. 
 
Key words: compound complex sentences‚ uniting conjunctions‚ location of conjunctions‚ centers 

of predicativity‚ opened and closed models‚ ellipsis‚ reiterated words 
 

The article dwells on the peculiarities of compound complex sentences‚ the standard of their 
having been studied; these are ruminations dealing with CCSs from the point of view of Russian 
and Tajik linguists who consider their syntactical peculiarities‚ the role of conjunctions in their 
formation; scientists differentiate between closed and open models. The author adduces examples 
from the literary productions created both by modern men-of-letters and classics. 
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Тањти истилоњи «љумлаи мураккаби пайвасти сертаркиб» (ЉМПС) он воњиди 
мураккаби нутќ фањмида мешавад, ки дар он се ё зиёда љумлањои сода ба тавассути 
алоќаи пайваст ба њамдигар марбут гашта, бо маќсади ифода намудани муно-
сибатњои гуногуни грамматикї, махсусан муносибатњои паињамчинї ва номбаркунии 
њодисаю воќеањо, изњори маъноњои хилофу ќиёс, сабабу натиља ва тавзењу истисно 
воќеъ мегарданд. Омўхтан ва ба тањлилу тадќиќ гирифтани чунин ќолаби љумлањои 
мураккаб љолиби диќќат аст, зеро онњо ќонуну ќоидањои махсуси маъноию –сохтории 
худро доранд, ки то њол аз тарафи олимони суханшинос њамаљониба равшан карда 
нашудаанд. Солиёни охир ин ќабил љумлањо ба китобњои дарсию дастурњои таъли-
мии мактабњои олї њамчун мавзўи алоњида дохил шуда, њамчунин ба наќшањои 
илмию тадќиќотї ворид гаштаанд. Љумлањои мураккаби навъи мазкур дар адабиёти 
лингвистї бо истилоњњои «трёхчленные», «многокомпонентные», «трёхкомпонент-
ные», «полипредикативные», «усложенные» «сертаркиб» ва ѓайра номбар карда 
мешаванд. Аммо ин истилоњњо бо назардошти танњо як нишонаи зоњирии љумлањои 
мураккаби сертаркиб- ин њам бошад, таркибан зиёд будани онњо –муќаррар гарди-
данд, ки ин хусусияти шаклї ва миќдории масъала аст, на шањодат аз сифати он. 
Албатта, нишонаи мазкури ЉМПС муњим аст, вале он пањлўњои дигари муњимтари 
ЉМПС-ро дар бар намегирад. Аз љумла, алоќаву муносибатњои махсуси синтаксисї, 
таркибњои якхела ва њархелаи ЉМПС, дараљаи инкишофи семантикаи дохили 
бандњои мураккаб, хусусиятњои умумї ва љузъии онњо масъалањои актуалии ин 
муамморо ташкил менамоянд.  

Тору пуди љумлањои мураккабе, ки аз се ва зиёда марказњои предикативї ташкил 
меёбанд, пеш аз њама, аз рўйи хусусияти алоќаи синтаксисии байни њиссањои тарки-
биашон муайян карда мешавад. Вобаста ба ин олимони забоншиноси рус, аз љумла 
Н.С.Валгина ќолабњои мураккаби мазкурро ба ду гуруњ људо мекунанд:  

а) љумлањои мураккаб, ки дар асоси алоќаи якхела ташкил меёбанд, љумлањои 
мураккаби серљумла (сертаркиб) номида мешаванд.  

б) љумлањои мураккабе, ки тавассути алоќаи њархела сурат мегиранд, «бандњои 
мураккаб» ба њисоб мераванд (1). 

ЉМПС дар заминаи алоќаи пайваст на танњо бо пайвандакњо, балки бо 
интонатсия ва воситањои дигари луѓавию грамматикї низ сурат мегиранд. 

ЉМПС ба гуруњи якум дохил мешаванд. Хусусан, дар байни њиссањои таркибии 
ЉМПС-е, ки ба воситаи пайвандакњои ва (-у) ташкил меёбанд, муносибати чидагии 
(паињамии) њодисаю воќеањо дида мешавад: марказњои предикативии таркиби онњо 
нисбатан озод, вобастаи њамдигар буда, оњанги талаффузашон паињам аст. 
Аломатњои сохтории муттањидшавии љумлањои содаи ќолаби мазкур тартиби ягонаи 
љойгиршавии мубтадою хабар, мутобиќати шаклњои намуди замонии феъл –хабарњо 
мебошанд.  

Бо вуљуди ин барои чунин ќолабњо таркибњои озодтар, вале бо яклухтии мантиќу 
маъно, таносуби куллу љузъ ва ягонагии мавзўи гуфтор- хуллас, пайвастагии семан-
тикаи чузъњои таркибиашон хос мебошад. Онњо аз љињати ќаробати њолату вазъияти 
иљрои амал низ бо њамдигар марбутанд. Мањз чунин омилњо барои ба як ќолаб ворид 
гаштани љузъњои мазкур мусоидат мекунанд. Аз рўйи принсипи интихоб ва љобаљо-
гузории пайвандакњои мувофиќ чунин љумлањои мураккаб ба зергуруњњои зайл људо 
мешаванд: 

а) ЉМПС бо пайвандакњои пайвасткунандаи якхела (ва, -у) ва оњанги 
паињамчинї. Мисол: Дар берун њаво мўътадил буд ва кўчањо лой шуда буд ва таги 
растањо хушк буданд (10,  с.188). 
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Ин гуна љумларо бо схемаи зерин нишон додан мумкин аст: 
  
 
б) ЉМПС бо пайвандакњои њархела. Мисол: Њаво соф ва офтоб њанўз 

набаромадааст, аммо ситорагон аз назар пинњон шудаанд, насими пагоњї мевазад ва 
гаронии шабона гўё аз ин насим мегурезад.   

Љумлаи мазкурро дар схемаи зерин нишон додан мумкин аст: 
 
 
 
 
Навъи дуюми ЉМПС аз љузъњое иборат мебошанд, ки њам мантиќан ва њам аз 

љињати сохтор (структура) якхела нестанд, онњо гуногунанд. Чунончї, ба љузъ 
пайвандакњои ва (-у) пайвандаки аммо, ё пайвандакњои дигар омада метавонанд, дар 
байни њиссањои таркибии онњо ба ѓайр аз муносибати синтаксисии паињамчинї (чида) 
инчунин муносибатњои маъноии сабабу натиља, хилофу ќиёс ва ѓайрањо буда 
метавонанд.  

Дар навъи дуюм дараља ба дараља, ба тариќи силсила, занљирбанд ба якдигар 
марбут гаштани фикрњое, ки ба воситаи љумлањои содаи таркибии ЉМПС ифода 
меёбанд, дида мешаванд: мазмуни љумлаи содаи якум дар љумлаи содаи дуюм 
такроран ифода меёбад ва ё њамчун ишорат ба он воќеъ мегардад, ба ин минвол онњо 
гўё ки ба њамдигар њалќабанд мешаванд. 

Нишонаи зина ба зина ба њам алоќаманд гаштани онњо, љонишинњо ва зарф-
љонишинњои зарфї, калимаю иборањои њамнисбат мебошанд: Вай дар дунёи дигар 
мезист, вуљуди ў, љисми ў дар манзилгоњ, аммо ќалби ў, руњи ў дар дунёи дигар буд (11, 
с.237).  Њамин тавр, фикрњо паињам, яке ба дигаре (љумлаи сонї ба љумлаи пешина) 
алоќаманд мешаванд ва бо њамин минвол инкишофу њаракати фикр ба амал меояд. 
Њар як љумлаи содаи таркиби ЉМПС (ба ѓайр аз љумлаи содаи якум) раванди махсуси 
семантикї дорад, аз ин рў онњо ба таври алоњида истифода шуда наметавонанд: 
хусусияти коммуникативии онњо мањз дар њолати ба њамдигар зичтар алоќа зоњир 
кардани љумлањои содаи таркибашон зоњир мегардад. Дар мисоли боло, чунон ки 
дидем, фаќат љумлаи якум мустаќилияти маъноии худро нигоњ дошта, темаи ахборро 
ташкил медињад, љумлањои содаи дигар бошанд, ба шакли банди синтаксисї ифода 
ёфта, мазмуни умумии онро вусъат медињанд: Бобаки ноком ду рўз аз дења гум шуд, 
Фирдавсї ба суроѓаш ба њар тараф одам фиристод, ўро дар роњи Нишопур ва дар яке аз 
корвонсаройњо ёфта ва гардонда оварданд (19, с.238). ЉМПС ба тариќи бандњои 
калони синтаксисї низ воќеъ мегарданд. Дар ин њолат одатан љумлањои сода ба 
тариќи чида, ќатор омада, баъд аз онњо як љумлаи хулосакунанда, љамъбасткунанда 
меояд: Зиндагї ин шоњроњи њамвор нест, вай пур аз нишебу фароз, шикастурехт, 
монеъу мушкилот аст, инро њар як шахс пеш аз ба њаёти мустаќилона баромадан бояд 
донад, омода шавад (14). Дар ин гуна ќолабњои ЉМПС, ки асосан муносибати 
пайињамчинии њодисаю воќеањо ифода меёбад, њар як љумлаи сода мазмуни нисбатан 
мустаќил дорад ва онњо ќисми якуми ЉМПС-ро ташкил медињанд. Ќисми дуюм 
маънои ахборї ва ё љамъбасткунию хотимавї (хулосавї) доранд: 

          Ту сарнавишти њаќиќат, ту ибтидои зафар, 
          Туї назираи олам, ба аќлу фазлу њунар, 
          Ту ишќи одамизодї, ту офтоби сањар, 
          Ту ифтихори саодат, ту њифзи навъи башар.                       
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Воситањои ташкилёбандаи онњо асосан пайвандакњо, воњидњои анафорї, детер-
минантњо (таъминкунандањо), таркиби калима, мувофиќати замонию намуди феъл-
хабарњо, афтодани баъзе љузъњо (эллипсис) ва интонатсия ба шумор мераванд. 

Љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб аз ќолабњои баста ва кушода иборат 
мебошанд. Њангоми ба намудњои баста ва кушода људо кардани љумлањои мураккаби 
пайвасти сертаркиб мо аз назарияи олими рус В.А. Белошапкова оид ба “њайати 
потенсиалии љумла” ва забоншиноси тољик Ф.Ќ. Зикриёев доир ба “имконияти кам ва 
ё зиёд шудани миќдори љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби пайваст истифода 
бурда ва њини муайян намудани хусусиятњои асосии љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб аќидањои донишмандони мазкурро ба асос гирифта, ба ќадри њол онњоро 
равнаќ додем. 

Дар љараёни татбиќи паратаксиси тољик Ф.Ќ.Зикриёев љумлањои мураккаби 
пайвастро аз љињати таркиб ба ду гуруњ људо мекунад: намуди баста ва намуди 
кушода. Пўшида нест, ки дар забоншиносии тољик ин андешаи тоза аст. Ба ў муяссар 
гардидааст, ки чанде аз омилњои барљастаи намуди кушодаи ЉМПС-ро нишон дињад. 
Аз љумла, такрор ба такрор омадани пайвандакњои пайињамчинанда, баъзе воситањои 
луѓавї чунончї, такрор омадани калимаи гоњ, дар љумлаи мураккаб мављуд будани 
аъзои умумї (детерминантњо) ва ѓайра. Дар хусуси роњњои баста шудани љумлањои 
мураккаби пайваст таваќќуф намуда, профессор Ф.Ќ. Зикриёев таъкид менамояд, ки 
таркиббандии љумлањои мураккаби мазкур бо омадани пайвандакњои хилофї (аммо, 
вале, лекин ва ѓ.) ќатъ мегардад. Яъне хусусияти пўшидашавї (басташавї)-и ЉМПС 
ба пайвандакњо вобаста аст:  

Њаво њам оњиста - оњиста гарм мешуду офтоб то ба ними рўйи њавлї омада буду 
лекин дами дарвозаи калон шамолрав буд (10, с.112). 

Профессор Рустамов Ш. дуруст ќайд менамояд, ки хотима ёфтани ќатори 
марказњои предикативї ба омадани пайвандаки ва њам вобастагї дорад. 

Тањлили мисолњои зиёд моро ба хулосае овард, ки бастагї ва ё кушодагии 
таркиби ЉМПС ба љуз пайвандакњои хилофї (њарчанд ин омили асосї аст) ба 
мављудияти сабаби натиљагии љузъњои љумлањои мураккаб (агар барљаста зуњур 
кунад, ќаторњо баста мешаванд) низ пайвастагї дорад. Мисол: Оламафрўз даромад, ў 
бонг бар он кўдакон зад, њама пароканда шуданд (19, с. 90). 

Мавриди ќайд аст, ки омили дигари муњим ба њамдигар вобастаю алоќаманд 
намудани гуруњњои предикативии таркиби ЉМПС низ боиси сертаркибшавии онњо 
мегардад. Чунончї, дар љумлањои зерин, ки мисоли намуди кушода аст, мутавозеияти 
сохторї (параллелизми структуравї), мувофиќати наќшаву намуди замонии 
љумлањои таркиби ЉМПС боиси ќатор шуда омадани гуруњњои предикативиии онњо 
мегардад. Мисол: Яке доира мезанад, дигаре суруд мехонад, саввумї дар миёна 
мераќсад (11, с. 55).  

Инак, дар заминаи тањлили таснифи њайати љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб ба чунин хулоса омадем, ки дар забони адабии њозираи тољик њарду 
намуди љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб дорои як зумра аломатњои хос ва 
фарќкунандаи худ буда, ќоидањои кам ва ё зиёд будани миќдори таркибии њайати 
онњо, шарту шароитњои баста гардидан ё торафт вусъат ёфта тавонистани онњо, тарзу 
роњ ва воситањои каму васеъ шудан, имконияти потенсиалии афзоиши онњо мављуд ва 
муайяну равшан аст. 

Ќолаби баста бо алоќаи пайвасти пайињам оѓоз ёфта, бо алоќаи хилофї ба итмом 
мерасад, яъне муносибати пайињамиву номбаркунии њодисаю воќеањо баробари 
омадани пайвандакњои пайвасткунандаи хилофї хотима меёбад. Ин гуна ќолаб 
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асосан аз се љумлаи сода иборат мешавад: Соро ба муќобили ин “марњамат”-и 
ѓойибонаи бой чизе нагуфт, дар рўй ва авзояш њам ягон дигаргунї-на аломати хурсандї 
ва на нишонаи хафагї чизе пайдо нашуд, аммо авзои зани хурдии бой бељо шуд (7, с. 9). 

Ќолаби кушода бошад, имконияти њамешагии афзоиш дорад. Аз гурўњњои 
семантикии љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб асосан љумлањои мураккаби 
пайвасти пайвандакдори пайињам ва људої имконият доранд, ки вусъат ёбанд, њамаи 
пайвандакњои пайвасткунандаи пайињам ва људої ва, -у, на-на, њам-њам, хоњ-хоњ, ё, ё-
ё, ё ки ва ѓайрањо имконият доранд такрор ба такрор омада ќолабњои сертаркиби 
љумлањои мураккаби пайвастро ташкил намоянд. Чунин сурати ифодагардии онњоро 
дар илми забоншиносї хусусияти полисиндетонї меноманд. 

Мисолњои ба тањлилрасида ошкор намуданд, ки дар забони адабии имрўзаи тољик 
ќолабњои полисиндетонї бо пайвандакњои ва, -у, (-ю, -ву) серистеъмол буда, теъдоди 
онњо бисёр аст. Аввалин аломати хосаи ин ќабил ЉМПС имконияти афзудани 
таркиби онњо ба шумор меравад. Ин гуна ќолабњо бо он фарќ мекунанд, ки дар онњо 
алоќаи пайваст суст аст, аз ин рў, мустаќилияту баробарњуќуќии љумлањои содаи 
таркибашон ба таври барљаста зуњур меёбад, яъне онњо бештар хислати автосеман-
тикї пайдо мекунанд. Мисол:   

Як-якуним моњ нагузашта боз якуми сентябр меояду мактаб сар мешавад ва ман 
дигар зарчашмаравию мевафурўшї карда наметавонам (15, с.150). 

Махсусан ќолабњои сертаркибе, ки тавассути пайвандаки –у (-ю, -ву) ташаккул 
ёфтаанд, рехтаву равон буда, њусни суханро афзун мегардо нанд: 

            Ќадат сабзу лабат мушку гулоб аст, 
            Дањонат зарра, рўят офтоб аст (20, с.118)   
Хусусияти љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиби ќолаби кушода, ки бо ёрии 

пайвандакњои љуфти на-на, њам-њам, хоњ-хоњ сохта мешаванд, монанди ЉМПС-и 
мазкур аст. Фарќ танњо дар ин љост, ки дар ин гуна ќолабњо њодисањои ихтисорї 
бештар рўй медињанд. Дар натиља ќолабњои боз њам суфтаву муъљаз њосил мешаванд. 
Мисол: Дар ин наздикињо на дења буд, на дењот, на дарахт буд, на киштзор (5, с. 290). 

Аз пайвандакњои људої бисёртар пайвандакњои ё, ё-ё омилњои ташкил додани ќо-
лабњои полисиндетонии намуди кушода мебошанд. Мисол: Фатиру санбўсањоро ин ќадар 
бисёр пухтаї, ягон мењмон меояд-чї, ё ба ягон тўйхона рафтанї њастї? (17, с. 236) . 

Ќолабњои сертаркиби људої на танњо бо воситаи як худи пайвандакњо ташкил 
меёбанд, инчунин дар забони тољикї якчанд унсурњои луѓавї мављуданд, ки бо ёрии 
онњо низ љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиби намуди кушода сурат мегирад-аз 
љумла, ба воситаи калимањои “гоњ-гоњ, баъзан-баъзан, дам-дам, як ваќт-ваќти дигар” 
ва амсоли инњо. Мисол: 

Тирамоњи њамон сол сард омад, гоњ абрнок шуда борон меборид, гоњ њаво хунук шуда 
барф меборид, гоњ шамолњои сахти хушк тамоми бадани касро ях мекунонд (12). 

Махсусан  љумлањои мураккабе, ки бе пайвандак сурат гирифтаанд дар байни 
љумлањои содаи таркиби онњо муносибатњои шумуру номбаркунї ва чидаю замонї 
ќарор гирифтаанд, зиёдтар намуди кушодаро ташкил медињанд. Мисол: 

Барф меборид, табиат ѓамгинона нафас мекашид, осмон гўё мегирист   (3, с.174) 
Аскарњо бисёр ваќт гушнагї мекашиданд, озуќа дар ваќташ намерасид, дорую даво 
таќрибан нест (8, с. 176). 

Ин гуна ќолабњои кушода таќрибан хеле зиёд шуда метавонанд: Рўшноии моњ 
ситорањоро бо пардаи њарири нуќрагин пўшонда буд: аз дур чароѓњои колхози 
“Ситораи сурх” чашмак мезаданд, дар љои дуртари роњ аробае таќар-туќур мекард, 
касе дар ким-куљо якка ашўла мехонд (17, с. 195). 
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Мањз дар чунин намуди љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб њодисаи 
ихтисора бештар рўй медињад. Одатан бандакњои хабарї ва ё феълњои ёридињанда 
такрор ба такрор намеоянд: дар ќисми дигари онњо таносуби мубтадоњо (баъзењо: 
баъзе дигарњо, гуруње, гуруњи дигар: якум, дуюм, сеюм ва ѓайрањо) имконият 
медињанд, ки хабарњо ќисман ва ё пурра ихтисор ёбанд. Мисолњо: 

Айёми тобистон, офтоби љањонтоб,чўпонбачагон дар давидан, оњубаррагон дар 
рамидан, хулоса, њар кас, њар чиз ва њамаи табиат дар олами худ хурсанд ва шодмон 
буд (3, с.130).  Мўйи буридаи кўтоњ дошт, ба сараш тоќии оддї, ба тан нимљомаи 
(курткаи) сиёњ пўшида, миёнашро бо тасмаи сербар махкам баста гирифта буд (17, 
с.125). Аломати хоса ва фарќкунандаи дигари ќолаби кушодаи љумлањои мураккаби 
пайвасти сертаркиб ин аст, ки дар љумлаи содаи якум аъзои умумї-детерминант воќеъ 
мегардад, ки њамаи љумлањои содаи дигарро ба худ нигаронида, ба ин васила онњоро 
муттањид мекунад. Мисолњо: Дар кўчањои ќишлоќ бачањо дар давутоз буданд, 
бузѓолачањо маосзанон хез зада мегаштанд, мардум кайњо боз рафтуої мекарданд (4, с. 
21). Дар њавлии Содиќ модараш гиря мекард, њамсояњо љамъ шуда буданд, ѓавѓое барпо 
шуда буд (8, с.201). 

Чунин муносибатњо баъзан хусусияти ќиёсї ва њатто ќиёсию муќобилгузорї пайдо 
мекунанд. Мисолњо: -Ибни Толиб Афандї! Шумо бошед, тамоман франсуз, ман њам 
нимфрансуз, духтарам Ќамар бошад, шањодатномаи мактаб њам дорад (5, с. 325). Рўзи 
якшанбе мардњо ба бозор рафтанд, дигарон ба хишоваи шолї, Чиннї танњо монд (18, с.255).   

Хусусияти дигари фарќкунандаи ќолабњои кушодаи љумлањои мураккаби пайвас-
ти сертаркиб дар он зуњур меёбад, ки љумлањои содаи таркиби онњо нисбат ба якдигар 
ба тариќи мувозї воќеъ мешаванд, ки дар натиља ќолаби мазкур боз њам равону рехта 
ва таъсирнок ифода ёфта, њусни суханро афзун мегардонанд. Чунин мутавозеияти 
њиссањои таркибї ќисман ва баъзан њатто ба њолати пурра ифода ёфта метавонад. 
Мисолњо: Кўшиш оѓози дониш аст, дониш оѓози адаб аст, адаб оѓози одам аст (13). 
Чашмонаш аз оташи ѓазаб медурахшиданд, лабонаш монанди вараљагирифтагон 
меларзиданд, пўстњои рўй ва атрофи чашмонаш мепариданд (4, с.85). 

Махсусан, ваќте ки хабари љумлањои сода дар шакли феълињолї (эллиптикї) 
ифода меёбад, ќолабњои сертаркиби хеле рехта ва таъсирбахшу суфта њосил меша-
ванд. Мисол: Рангњо парида, чашмњо дарун рафта, бинињо теѓ кашида, дастњо ќубла 
зада, кафида ва хуншор шуда, кайњо пойњо обила карда ва љароњат пайдо карда, 
либосњо дарида (1, с. 309). 

Аломати дигари хосаи ќолабњои кушодаи љумлањои мураккаби пайвасти 
сертаркиб ин аст, ки дар њиссањои таркибии онњо яке аз калимањо такрор омада, 
боиси сертаркиб гардидани чунин љумлањои мураккаб мешаванд. Мисол: Синни 
шумоён аз ман калон аст, шумоён ба љойи бародари бузурги ман мебошед, аз шумоён 
болотар гузаштани ман айб аст (2,  с. 461). 

Чида шуда омадани љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст низ 
боиси сертаркиб гардидани ќолаби кушода мешаванд: Аввали як пагоњии охирњои 
моњи март, офтоб акнун аз уфуќ сар, фаќат нўги шохњои баланди дарахтони њанўз барг-
накушодаро сурх карда буд, ба рўи бомњои тунукаи вокзал шабнам медурахшид (9, с. 464). 

Ин ваќт, одатан љумлаи содаи якум хусусияти умумї гирифта, љумлањои содаи 
боќимонда нисбат ба он ба таври чида омада, онро шарњу тафсил медињанд. Мисол: 
Митинг сар шуд, коргарон яке аз дунболи дигаре ба болои тои пахта баромада гап 
мезаданд, аз тартиби њукумати подшоњї, аз гурусначашмии заводчї шикоят 
мекарданд, махсусан айби имрўза фољеаро ба гардани хўљаин бор мекарданд, дар ин 
бора яке аз устоњо эзоњ дода гуфт (6, с. 51-52).   
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 Ин њодиса њам муќаррарист, ки дар ќолаби кушодаи љумлањои мураккаби пай-
васти сертаркиб, љумлањои содаи таркиби онњо мазмуни инкорро ифода мекунанд. 
Мисолњо: Нон набуд, барои нон пухтан орд њам набуд, барои орд кардан гандум ва љав 
њам набуд ва барои харидани инњо пул набуд (2, с. 158). Лек дар шањри кўњнаи Тирмиз, 
на Њасан буду на таронаи ў – на сарои аробакашњо буд, на самандею на нишонаи ў (16, 
с. 62).  Дар наздикињо на дења буд, на дарахте буд, на киштзор (5, с.290). 

 Хулоса, чуноне ки дидем, намудњои бастаю кушодаи љумлаи мураккаби пайвасти 
сертаркиб хусусияту аломатњои хосса ва ќоидаву ќонунњои вусъатёбии худро доро 
буда, гузашта аз ин хусусияту нишонањои људогона ва фарќкунандаи таркиббандї 
(ќолибгустарї) доранд. 

Пеш аз  њама, њиссањои предикативии ЉМПС аз љињати маъно (семантика) бо њам 
муттањид мегарданд. Алалхусус, муносибатњои семантикии сабабу натиља, хилофї ва 
муташаккилии замонї, њамчунин оњанги махсуси талаффузи онњо боиси дар як ќола-
би ЉМПС муттањид шудани онњо мегардад. Дар сурати аз якдигар људо кардани мар-
казњои предикативии ЉМПС робитаи семантикии байни онњо барканда хоњад шуд. 

Аз ин рў, яклухтии коммуникативї ва баитмомрасии оњанги умумии ЉМПС 
аломатњои махсуси онњо ба шумор мераванд. Њар як маркази предикативии таркиби 
ЉМПС як вазъият ё њолати људогонаро инъикос менамояд. Мутаносибан ба ин 
ЉМПС маљмўи як миќдор њолату вазъиятњои инъикосшаванда мебошад. 

Њамин тавр, ЉМПС чун як ќолаби сохторї ва маъної дорои марказњои преди-
кативї мебошад ва дар заминаи алоќаи синтаксисї муттањид гашта, дар маљрои 
коммуникативии нутќ ба монанди љумлањои сода њамчун воњиди алоњидаи гуфтор 
сањм мегирад.   
Калидвожањо: љумлањои мураккаби пайвасти сертаркиб, пайвандакњои пайваст-

кунанда, принсипњои интихоб ва љобаљогузории пайвандакњо, интонатсия, марказ-
њои предикативї, ќолабњои баста ва кушода, эллипсис, калимањои такрор 
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